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ОРГАН ФЕДЕРАЦИИ ПРОЛЕТАРСКИХ 
И СЕЛЯНСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ ОДЕЩИНЫ 

ш
РЕДАКЦИЯ: Одесса, Пушкинская улица № 32, 3-й этаж 

Прием по,вторникам и четвергам от 1 до 2 часов дня

КОНТОРА: Гл. конт. „Известий", Пушкинская улица № 32

АБСТРШ1

(ГЛАВА ИЗ ПОВЕСТИ „ДРУЗЬЯ")

Годы шагают с опаскою, а время летит без 
оглядки.

Мысли шагают дорожками, а время летит напролом.
Не вчера ли с веником в руках делал Сашка свои 

первые шаги по мастерской.
Распустились почки, развернулись стихии цветов, 

завяла зелень, и когда проливные дожди хлестко сбивали 
пожелтевшие листья, — пришел Альберт в мастерскую 
и позвал Сашку.

— Мне работать надо, — отговаривался Сашка.
— Ничего, я мастеру скажу, он отпустит.
— Петр Афанасьевич, — крикнул Альберт в другой 

конец.
Мастер с необыкновенным проворством подбежал. 

Странно было видеть мальчишескую суетливость в 
солидном мастере.

— Мне надо, чтобы вы отпустили вот его на се­
годня.

— Сейчас, одну минуточку. Ты, что сейчас де­
лаешь?

— Горно раздуваю.
— Брось сейчас же и ступай вот с ними. Они 

тебе скажут, что надо делать.
Переглядываясь, мальчики удалились.
Альберт вел к пруду, где у берега был устроен 

громадный грот.
— Саша, я еду учиться.
— Куда?
— В город, на военного.
— Чего вдруг?
— Отец требует. Он теперь там и пишет, чтобы 

немедленно ехал.
Сашка погрызывал травинку и насупился. Альберт 

обидился.

— Чего-ж ты молчишь?
Я не молчу, я думаю.
Что там думать, когда ехать нужно.
Ты, что-ж, не хочешь?

— Не знаю, в город интересно, да с прудом жал­
ко раставаться.

Мальчики вошли в грот. В нем было темно и 
прохладно.

Сашка процедил.
— Здесь не интересно, идем лучше на свет.
— Нет, давай лучше тут.
В холодном полумраке Сашка почувствовал лип­

кое прикосновение руки Альберта. По земле быстро 
шмыгнула ящерица.

— Саша, — прочувственно сказал Альберт.
— Что тебе?
Саша заметил вдруг, что разлука ему безразлична.
— Саша, — повторил Альберт — уезжаю я.
Хотел ляпнуть Саша:
— Ну так что-ж?
Но вместо этого спросил:

Надолго?
— Сам не знаю. Верно, навсегда.
— Приезжать будешь?
— Конечно.
Помолчали.
— Форму тебе дадут или сам купишь?
А какая она будет, красивее надзирательской или 

нет, пуговицы серебряные или золотые? — и поду­
мав сам добавил:

— Конечно, красивее, то надзиратель, а то офи­
цер. Из офицеров, сказывают, генералов делают, а 
с надзирателев, что, ничего?!
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Альберт улыбнулся.
— Глупый, ты Сашка, вот уеду я в чужой город. 

Там нет у меня никого. Отец все одно, что чужой. 
А здесь степь, пруд и ты единственный друг. Ни с кем 
ведь я не дружил, ни к кому меня не тянуло. Мне 
вот уже 16, а тебе только 14, но ты здоровый, из 
тебя можно сделать десяток таких как я. Едем со 
мной, — порывисто задышал Альберт.

— Мастер не пустит. Заметать некому. И отец 
тоже.

— Ничего, я попрошу, не откажет.
Альберт оживился.

— Поедем вместе, я буду учиться на офицера, 
а ты что-нибудь делать, ну на кухне возиться, по­
вару помогать, что-ли? По воскресеньям мы будем ви­
даться по-прежнему.

— Сам помогай, — вспылил Сашка, — никуда я не 
поеду.

— Ты не сердись, Саша, тебя в юнкера ведь не 
примут, а пуговицы я тебе достану, такие краси­
вые—красивые, хочешь?

— Плевать мне на юнкерское и на пуговицы твои, 
я скоро сам научусь не только пуговицы делать, а 
и пушки, и сабли вот...

— Ты сделаешь, а я куплю хоть сто пушек и 
тысячу сабель.

— А вот и нет... Я такое сделаю, что никто не 
сможет купить...

— Что-ж ты сделаешь?
— Я?
— Ну да, ты...
— Я... сделаю... не скажу что...
— И мне не скажешь?
— И тебе... Никому не скажу... Я такое сделаю, 

что никто еще не мог...
— Какое-ж оно будет деревянное или железное?
— Ишь, хитрый, все равно не узнаешь.
— И не надо, проситься не стану. Не хочешь, как 

хочешь, а я думал вот что. Знаешь, я у твоих еще 
ни разу не бывал, давай сходим.

— Давай.
Мальчики вышли из грота и молча направились 

к маленькому кирпичному домику на краю экономии, 
где жили Стеценко и откуда смачно неслось потре­
скивания в сковородке на плите. Старуха отма­
хивалась от кухонного жара. Глаза ее покрасне­
ли, от бесконечного стояния у плиты и ниж­
ние веки были без ресниц. Альберт увидал неболь­
шую комнатку, чисто убранную, полутемную от ма­
ленького единственного окошка, слева была кухня и 
по другую сторону спальня, почти вся загроможден­
ная величайшей кроватью, на которой можно было 
спать поперек во весь рост нисколько не с'еживаясь. 
На стенках висели безчисленные фотографии молодых 
и старых в неуклюжих, старомодных платьях и позах.

Старуха удивилась.
— Я думала в мастерской ты.
— Здравствуй бабушка, — поздоровался Альберт.
— Здоров внучек—коли так.
— Ты знаешь, кто это? — спросил Сашка у матери.
— Отчего — не знать, паныч они... Садитесь вот 

сюда. Здесь не запачкаетесь.
Она смела рукой с табуретки несуществующие 

крошки и вытерла концом передника отсутствующую 
пыль, приглашая Альберта занять место в углу под 
образами. Сашка смотрел на материнские хлопоты, 
и как тогда, когда отец унижался перед мастером с 

обнаженной головой, когда упрашивал взять сына на 
работу, так и теперь согнутая спина матери и заиски­
вающие нотки в голосе, когда она разговаривала с па- 
нычем, все это обижало Сашку. Он сказал грубавато:

— Садись не ломайся, и подтолкнул друга чуть- 
чуть к табуретке.

— Я сейчас детки, только посмотрю не горит ли? 
Старуха удалилась. Альберт бесцельно проговорил:
— Мать у тебя, детки сказала.
Так слепой музыкант когда-то в далеком детстве 

был еще зрячим и видел свет. Теперь, приникая ухом 
к арфе, он трогает нежно струны одну за другой... 
Слепой прислушивается, звучания струн переливаются 
в далекие полоски неясно мерцающего света.

— Мать у тебя — повторил Альберт, напряженно 
прислушиваясь к своим словам. И он был, как сле­
пой, с остановившимися глазами.

— Скучно с тобой, — сказал Сашка.
Вернулась старуха. Еще на пороге, она заговорила.
— Ты сказал бабушка? Я сейчас посмотрела в 

зеркало. Ему, этому зеркальцу, тридцать лет, а гля­
делась я в него за все время раз двадцать не больше. 
И вправду бабушка. Посмотри сюда сыночек, уз­
наешь?

Стеценко показала одну из фотографий, вылиня­
вшую и пожелтевшую до крайности. Она изобра­
жала молодую парочку в подвенечном наряде. Жених 
плотный, здоровенный детина сидел на кончике стула, 
держа растопыренные пальцы на коленях, и хрупкая 
миловидная девушка стояла возле, доверчиво поло­
жив ему одну руку на плечо. Где то на заднем фона 
целовались голубь с голубкой. Не раз переводил Аль­
берт глаза с фотографии на старуху, пока не уло­
вил смутное сходство между морщинистой старухой 
и невестой в фате.

— Так это были вы?
— Я, сыночек, я... Вот у меня на висках седые 

волосы, а от плиты не отошла еще ни разу. И когда 
называют меня бабушкой, мурашки по телу бегают. 
Страшно мне. Подумать только. Всю жизнь прожиля 
и не заметила дальше плиты своей как и что. Да, 
что я старая тары-растабары завела, вы наверное 
проголодались, детки?

Альберт встал прощаться.
— Оставайтесь паныч, попробуйте наши вареники, 

не обезсудьте. Сейчас будут готовы, расстегнитесь... 
жарко у нас.

Альберт расстегнулся и сел опять. Старуха при­
несла белую туго накрахмаленную, скатерть и накрыла 
ею стол. Альберту есть не хотелось. Из кухни тя­
нулся густой запах борща. Сашка немилосердно упле­
тал вареники без счету, и чтобы не обидить ста­
руху, Альберт с'ел несколько штук и отодвинул та­
релку.

— Я не голоден, — ответил он на умоляющий взгляд 
старухи.

Скоро пришел обедать кузнец. Он ввалился в кор- 
ридор, сопя и ругаясь. Старуха напряженно что-то 
шептала ему. Стеценко перестал ругаться и только 
ворчал что-то под нос непонятное. Он протянул Аль­
берту руку и тот почувствовал свои пальцы в ше­
роховатых тисках. Покривился. Сашка усмехнулся. Ста­
руха мялась на месте.

— Освободить тебе твое место? — спросил Сашка,- 
Альберт, пересядь сюда.

— Нет, ничего, не все ли равно, где сидеть, было- 
бы для чего.
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— Есть, есть, — повернулась старуха к шкафу и 
достала вишневой наливки.

— Раз есть, вот и хорошо. Налей всем.
Старуха налила.
— Какая подкова вас сюда занесла, обратился куз­

нец к Альберту?
— Дело есть.
— Дело, — удивился кузнец, — какое—такое дело?
Сашку, вдруг, потянуло в город и он страстно 

хотел, чтобы Альберт убедил старика.
— Вот что, — начал Альберт, я еду в город учить­

ся, понимаете?
Привык к Сашке и буду без него скучать. От­

пустите его со мной.
— Ця-цю тебе надо, чтоб не скучал?
— Нет, нет продолжал Альберт, да и Саше в 

городе будет лучше. Там он скорее научится...
— Воровать, или панам задницу лизать, — вскипел 

кузнец, позабыв с кем говорит. Старуха позади Аль­
берта отчаянно махала кузнецу рукой, но тот еще 
больше ерепенился.

— Отчего-ж воровать, уговаривал Альберт, можно 
будет его отдать нашему повару в обучение.

— Бабское это дело варить, может еще заставишь 
его стирать или убирать.

Раздражение кузнеца начало передаваться Альберту. 
Он побледнел немного и натянуто вымолвил.

— В мастерской будто Саша не убирает?
— Так-то в мастерской. В мастерской крендели 

или что там еще паны кушают, не делаются, а ма­
стера делаются, да...

— Хорошо,—выпалил Альберт,—скажите прямо, от­
пускаете вы его, или нет? Да или нет?

— Нет,—отрезал кузнец, и показалось, будто бур­
ные слова Альберта легко откатились, ударившись 
в гранитное «нет».

Альберт встал.
— Не хотите миром, отпустите иначе. Я вам по­

кажу нет, долго будете помнить. Он не прощаясь 
выбежал на улицу. Сашка за ним.

— Что ты собираешься делать?
— Ничего, потом узнаешь. Я ему старому чорту 

покажу.
— Слушай ты... отца не ругай — угрожающе сказал 

Сашка, а не то смотри. Альберт огрызнулся:
— А то, что?
— Морду набью.
— Попробуй, хам старый, несчастный кузнец.
А? ты так?
Сашка схватил Альберта за рубашку, треснуло 

в плечах.
— Пусти медведь,—все равно, хам, кодло, стерва.
— Замолчи, — шипел Сашка, — задушу.
Он повалил приятеля на землю и сдавил так силь­

но, что тот весь посинел, но и тут, с выкатившимися 
глазами, полузадыхающийся, Альберт хрипел свое:

— Хам, хам, все равно хам.
Сашка изнеможенный выпустил Альберта. Тот под­

нялся, струсил с себя пыль, и сказал:
— Ты думаешь, что только ты умеешь перено­

сить, я тоже умею, не хуже тебя.
— Будешь,—спрашивал Сашка? — в другой раз еще 

не так наложу.
Альберт очистился и улыбаясь, как ни в чем не 

бывало, спросил:
— Помнишь грека водовоза?
— Не заговаривай зубы, будешь — настаивал Сашка?

— Чего ты пристал, хотя и буду, сможешь тогда 
еще поколотить меня.

Это показалось Сашке убедительным, и он в свою 
очередь спросил:

— К чему ты про грека?
— Помнишь, тебе было лет 8. Тогда в экономии 

не было еще водопровода и воду доставлял грек 
в бочке. Мы его каждый раз дразнили:

Грек не человек
Обезьяна в бочке.

— Ну так что? помню.
— Грек гонялся за нами с кнутом.
— И это помню. Что-ж такого?
— Однажды было нас человек десять ребят. Все 

мы кричали:
Грек не человек
Обезьяна в бочке.

В этот раз он почему-то особенно разсердился 
и погнался. Все разбежались в разные стороны, один 
ты остался на месте. Грек спросил тебя.

— Будешь?
Ты сказал:
— Буду.
Он хорошенько хлестнул тебя длинным кнутом. 

Ты стоял, так будто это тебя не касалось. Грек вто­
рично спросил:

— Будешь?
— Буду—еще громче ответил ты. Опять свист 

кнута. Ты стоял по-прежнему неподвижно.
— Будешь?
— Буду!
— Будешь?
— Буду!
Наконец у грека не хватило сил продолжать. Он 

сел на бочку и уехал. Ты ему крикнул в догонку:
Грек не человек
Обезьяна в бочке.

И он даже не обернулся погрозить. Мне так хо­
телось быть на твоем месте.

— Чего-ж ты не стал, я бы охотно пустил тебя, — 
улыбнулся Сашка?

— Я знаю, храбрости не хватило. Зато теперь, 
когда ты меня придавил к земле, правда, я был, как 
ты тогда?

—'Вот оно что? — удивился Сашка. Ну и башка 
у тебя? Я тебе не грек, наложил бы столько, что 
хватило бы на всю жизнь.

— Ладно, довольно об этом. Завтра я рано утром 
выезжаю. Давай попрощаемся.

— Давай. Стояли оба не зная с чего начать.
— Знаешь Саша, мы растаемся, не знаю, когда 

встретимся, встретимся ли мы вообще? Давай покля­
немся быть друг-другу друзьями, нет лучше братьями 
на всю жизнь.

— Давай, только, как это сделать?
— Вот, как: я буду говорить, а ты повторяй 

слово в слово за мной, потом мы смешаем нашу 
кровь.

— Хорошо, это мне нравится. Только откуда ты 
знаешь, как надо делать?

— Я читал в одной книжке. Так все индейцы де­
лают.

Саша сорвал яблоко и принялся уплетать его.
Альберт вытянул вперед руку:
— Мы Саша Стеценко и Альберт фон Сольцгаузен.
— Мы Саша Стеценко и Альберт фон Солецга- 

зен, — повторил Саша.
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— Здесь перед лицом вездесущего владыки... везде­
сущего владыки, — промлямлил Саша, следя, чтобы яб­
локо не было червивым.

— Клянемся не жалеть живота своего.
Подожди, — испугался Сашка, — как это не жалеть 

живота своего, пропадет другой не сделаешь. Альберт 
поморщился.

— Так это-ж только так говорится, и кроме того...
— Ладно, ладно, нечего разводить. Говори даль­

ше: посмотрим.
Ну повтори.

— Не жалеть живота своего, и от себя добавил,- 
чорт с ним.

— Этого в клятве нет.
. — Ничего, теперь есть.

И защищать друг-друга до последней капли 
крови от врагов тайных и явных.

— Как же я буду знать врагов тайных, явных 
еще туда-сюда?

— Это же только клятва?—нервничал Альберт.
— А? Клятва? Ну вали дальше, раз клятва.

И если кто-нибудь из нас изменит другому, — 
добросовестно повторял Сашка за другом.

— Пусть гром убьет его тут же на месте.
— Пускай гром убьет его на этом месте, хлад­

нокровно сказал Сашка вслух, но про себя, на всякий 
случай, добавил: его, не меня... и, обезопасив, себя 

таким образом от грома, он спокойно закончил по­
следние слова клятвы:

— И душу его растерзают когти черного дьявола,
Саша кончал возиться с яблоком и зубы его не 

хуже когтей дьявола впивались в сочную белизну. 
Альберт ступил торжественно вперед:

— Дай руку.
— На.
Альберт ткнул булавку Сашке у основания кисти, 

Сашка слабо вскрикнул. Сейчас-же показалась круп­
ная капля алой крови.

— Стыдись, — укорял его Альберт,—теперь возьми 
ты булавку и сделай мне тоже так.

Сашка основательно кольнул друга в руку. На 
месте укола ничего не показалось. Только слабо вид­
нелась розовая точка. Альберт пососал и тогда из 
ранки просочилась бледная капелька. Альберт при­
ложил пораненные места одно к другому и три раза 
потер свою руку о Сашину. Еще пощипывала боль 
от укола. Побуревшая полоска размазалась по рукам 
мальчиков.

— Прощай, сказал Альберт заметно волнуясь.
— Прощай, — задумчиво отозвался Сашка. Они дол­

го и крепко жали один другому руки каждый, не 
решаясь разжать пальцы первым, пока не разошлись. 
На повороте аллеи к Сашке, донеслось далекое!

— По-о-м-ни.
Он обернулся и кинул изо всей силы вдогонку.
— По-о-м-н-ю-ю-у-у-у.

■ ■ ■ ■ ■ ■■
И. Г. ЯКОВЕНКО

КНИГА
С тобою я давно знаком, 
Давно с тобою породнился, 
Ко мне вошла ты в бедный дом, 
Когда я мальчиком резвился. 
Ты волновала детский ум 
Средь окружающих явлений, 
И много было острых дум 
Так много было „дерзновений". 
Вставало солнце по утрам 
Поля, деревья зеленели, 
Веселый звон, певучий гам 
Стоял у пестрой карусели. 
А там, за городом, весь день 
Труба кирпичная дымила, 
И по земле бежала тень 
От закопченного горнила.
А мир вставал, как чародей 
И мозг горел вопросом диким: 
Я видел стонущих людей

На том заводе огнеликом. 
Тогда с тобою побежал, 
Как узник пленный из темницы, 
И беспокойно раскрывал 
Я сокровенные страницы. 
И ты давала мне ответ 
В тиши садов, в прибое моря 
И видел я во мраке свет 
И познавал людское горе. 
Однажды, ясный день стоял, 
Цвело весеннее раздолье 
Мне голос книги прозвучал 
Из полутемного подполья. 
Он пел о терниях труда, 
О муках страждущего брата, 
О дне грядущего суда, 
В багрянце летнего заката. 
Но вот блеснул, как метеор,

Тот год *),  тот миг над бездорожью 
И вышла ты из темных нор 
На бой с господствующей ложью. 
Как много дум, как много грез, 
Какое буйное приволье!

*) 1905 г.
**) 1906 г.

Но год шестой **)  опять принес 
Все то же мрачное подполье... 
Двенадцать лет, как сотня лет, 
Катились бурною волною, 
Молчала ты, страдал поэт 
За изрешетенной стеною.
И только волей октября 
Раскрыты новые страницы 
И светит новая заря
И блещут новые зарницы.

АЛЕКСЕЙ БОРИСОВ

ЗАВОДУ
С щербатым молотом

И с звонкой наковальней,
И с пламенем горна

Я сжился с юных лет,
И вот, идя теперь 

В дорогу дальнюю, 
Я на руках своих

Несу и звон... и свет...

И где-бы ни был я,
И чтобы я ни делал, 

Повсюду звон и свет
Я буду рассевать,

И средь юношей,
Рожденных бурей, смелых,

Тебя, завод мой алый,
Буду воспевать!
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(П О Э М А)

ЗАХАРОВ

Вот Пушкин...
И старый Бульвар.
И ветра, знакомая поступь.
И тот же
Промокший фонарь 
По площади, бродит на ощупь.
И ветер
Шагает босой...
Я слышу,
Как дышет трава.
И ночь истекает росой, 
Где мертвая
Стынет листва.
И ветром высоким 
Гонимый, 
Отброшенный в полночь. 
Дождем...
Я имя тревожу любимой 
Скитаясь,
Под звездным шатром.
Совсем позабудешь 
Про домик,
Где угол
Еще не оплачен
Если вновь
На Есенинский томик 
Последний полтиник исстрачен...
Пусть ночь
Истекает под небом
Я сердцем печаль перерос
И вновь у меня
Вместо хлеба
Десяток плохих папирос.
А сколько огня вдохновенья 
Упрятано в целом десятке?— 
Купленном в долг, 
В воскресенье, 
У инвалида в крылатке...

Я снова у бронзовой тени. 
Вскипают и рифма, 
И слово...
И начинается сердцебиенье
У поэта у мастерового...

Я песню до рифмы продумал...
До самой нежнейшей строки...
А в полночь,
На веки угрюмые
Глухие легли пятаки...
И сон просочился в крови...
И память во сне увидала,
Как Пушкин
Надев дождевик
Незримо сошел с пьедестала..

...И вижу,
Как бродит во тьме 
Распахнутый ветром, 
И мглой,
Подходит к садовой скамье

И бронзовой машет рукой 
...И слышу...
Кричу я вдогонку:
— Тебя не спасет вдохновенье 
Товарищ,
Сверните в сторонку,
Взойдите опять на ступени...
Напрасна ночная погоня ! 
Ведь это
Совсем не Татьяна!
Это ночь
Выросшая в газоне
Бредет в голубом сарафане...

Но Пушкин, 
Проходит неслышно... 
И замечает едва...
А сердце чугунное дышет, 
И падают глухо слова.
Вот он
Подходит поближе
Читает стихи нараспев.
И я уж отчетливо вижу, 
Как плавится 
Бронзовый гнев...

...И он говорит
Не сурово :
— Здорово товарищ, 
Здорово!
Я выслушать рад
Твое слово
Простого мастерового..

И я начинаю не сразу: 
„Стихи о гражданской войне". 
А Пушкин ворочает глазом 
В мечтательной тишине...

Мелькают гражданские годы..
И люди,
И город, в крови...
—Куда эта
Песня уводит?
Товарищ, 
Останови !

— Но дальше!
Стихами не шутят!
Я первый в строю... 
Гляди!
Россия стоит на распутьи, 
И офицер, 
На пути!
Значит не быть офицеру!
И старой России не быть! 
Если вчерашней химерой 
Стала сегодня быль..

И Пушкин склоняется робко...
Ногой отбивает хорей...

И с каждой лирической строчкой 
Оживают узоры бровей...
— Остановитесь !
Довольно!
Сегодня я очень устал. 
Становится тяжко, 
И больно
За бронзовый пьедестал !

— Вы говорите, устали? 
Пожалуй я сам устал...
А стихи о Татьяне слыхали?
Я только вчера написал! 
Любовницы вашей, 
Прекрасней —
Романтическая Нинель...
Я сердцем люблю
Не напрасно 
Татьяну,
Из чайной „Марсель" 
О, девушка первых наречий 
В ситцевом платье, 
Нарядном
Я нежно люблю 
Эти встречи
У неумытой парадной...

— Вам нравится 
Эта Татьяна?
Синеволосая скандинавка.
Раньше была партизаном, 
А нынче стоит за прилавком. 
Раньше в сугробах Сибири — 
Преследуемая офицерами...
А нынче в советском трактире, 
Хозяйничает ножами...

— Скажите, 
Ужель это Муза?
Она ведь
Совсем проста !
Ужель поэтическим грузом, 
У вас закипают уста?
Пропахшая луком и щами — 
К тому же
Еще из мещан.
И нет у нее за плечами 
Романтического плаща.

— Ах, Пушкин
Вы стали суровы.
Я узнаю вас в лицо...
Иль может
Пора вам снова
Стать бронзовым мертвецом?
— За ночью,
Крадется рассвет, 
Как за любовью 
Измена...
Прощайте,
Рабочий поэт,
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Пушкин сказал незабвенно...
— Пора мне
Уйти на покой.
Вторые поют петухи..
Романтик вы не плохой, 
И совсем не плохие стихи

...И руку подал на прощанье, 
И хлопнул меня по плечам, 
И тихо сказал:
— Досвиданья,
Раскланявшись по сторонам...

— Но что это?
Сон ?..
Или шутка?..
В глаза набегает сквер!

В лицо нагибается жутко, 
Веснущатый милиционер...

— Товарищ, 
У вас лихорадка?
Или вы 
Просто комик? 
Растрепанная тетрадка...
А возле, 
Есенинский томик... 
Вот и бумага, 
Окурки, 
А я у скамейки, 
В пыли...
И кто то 
Слепые руки 
Едва поднимает с земли...

— Это должно 
Быть ученый?
А впрочем, 
Не все ли равно 
Товарищ, 
С вас по закону, 
Рублик один, всего ! 
Это совсем непростительно; 
Играя свистком, 
И ключом, 
Он трогает убедительно 
Сопротивляющееся плечо...

...И снова мелькает бульвар... 
Ветер босой, на опушке... 
Стынет потухший фонарь...
И улыбается Пушкин...

М. ВАЙСБЕЙН

МАРКА № 97
(О ЧЕРК)

В доме, где я живу, так же как на окраине, 
за Чумкой все встает по гудку. Солнце тоже... 
Это первые петухи рабочего дня.

Я выхожу из ворот, когда далекая фабрика 
протягивает звенящую струну в облачном небе. 
Мимо Чумки и дальше по железнодорожному 
пути, где справа завод, а слева пустырь, на ко­
тором строится рабочий поселок. Каждое утро, 
идя на завод, я встречаю девушку. Я знаю ее— 
она работает на канатном. Пройдя несколько ша­
гов я всегда невольно останавливаюсь и слежу 
за ней взглядом—вдруг обернется—обрадует ра­
дугой вскинутых глаз.

С каждым моим шагом утро поглощает по­
следние клочья ночи, я тороплю его топотом 
своих ног и оно догоняет меня у ворот завода.

Я вхожу в контрольную будку и вешаю марку.
Марка № 97—есть нечто в прошлом, что за­

ставляет меня любить этот номер. Это память о 
моем друге и учителе—старике Николае.

О нем, о Николае, о нашей дружбе, и смерти 
его я хочу рассказать.

* * *

Крепко зашпоновала жизнь каждый день Нико­
лая в железные тиски гудков. Пятый десяток 
лет, каждый день от гудка до гудка.

Седые волосы—сбережение лет, тяжелый горб 
на спине—накопленные года.

Загудит семичасовый гудок — надрывным ка­
шлем вырвется проклятие, злобно сожмется и 
подымется рука к верху, откуда расплавленный 
чугун гудка заполняет воздух, врывается в уши, 
заливает сознание.

Дружил.я со стариком.
Еще в первые, трудные и радостные мои дни 

на заводе, старик непривычной лаской отцовской 

вз'ерошил мою кудлатую голову и заглянул в 
глаза. Подбадривая шуткой, грубой и корявой 
как его ладонь, включил меня равным в союз со 
станком. Я тогда сирота-звереныш, жадно и бла­
годарно впитывал густой и тяжелый мед ласки, 
вдыхал аромат сосновых стружек, волны которых 
как пену вздымал брат мой станок, и весь цели­
ком вошел в неуемный корпус завода.

Повизгивание станка, кряхтенье Николая и 
ячейковые песни.

Хорошо было втроем.
Помню была осень. По утрам зажигались 

огоньки в окнах домов. Скучно капало с неба. 
Хлюпало под ногой. В цеху тоже холодно и серо. 
Шли дожди, и дрожа в одежде Николай уходил 
домой без шутки. Кашель все чаще поддакивал 
восьмичасовым рассказням станка. Даже и песни 
мои стали глуше.

Однажды прийдя на работу я не застал Нико­
лая. Подождал немного и пошел к мастеру. Дали 
другого. Наладилась работа. Я не пел.

Николай заболел. Десять дней его не было. 
Однажды днем двери цеха отворились и старик 
сгорбившись, и почему то даже сняв шапку, вошел.

— Здравствуй, отец!
— Здравствуй, сынок.
Смущаясь, чего то не глядя в глаза отвечал 

Николай. Рукам хозяина станка, сутулому телу 
рабочего, неловко на положение гостя в цеху. 
Широкой ладонью медленно провел он по только 
что обструганной доске.

— Ну, как оно дело, Николай?
— Да, вот, болен милый...
— Когда-ж на работу?
— На работу когда? Завтра. Чего там глядеть.
Еще прошелся по цеху. Потом заторопился 

уходить. Подал мне руку — рука была теплая. 
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Посмотрел я в лицо старику — румянец небы­
валый.

— Прощай, сынок, прощай. Да чего смо­
тришь? Как это в вашей песне поется: „И после 
каждого удара сильнее руки"!..

Кашель неожиданно вырвался из груди и со­
гнул его тело. Старик кашлял надрывно, при­
крыв рот рукой. — „Да, сильнее руки, легче труд". 
Ну, прощай.

Он хотел уходить.
— Слышь, батя, может и не выходил бы ты на 

работу еще. И сегодня зачем пришел. Болен ведь.
Старик неожиданно круто повернул ко мне 

лицо, вдруг обнял обеими руками мою голову и 
сказал прямо глядя в глаза:

— Знаешь, Сеня, сынок, что я скажу. Я мо­
жет прощаться пришел. Сорок четыре года здесь. 

Мальчиком пришел как и ты. Завод... острог 
моей жизни. Прощай, сынок, прощай.

Он уже собрался уходить, но потом добавил 
еще:

— Ты вот песни поешь. Работаешь и поешь? 
Это хорошо.

И ушел.
На другой день старик не пришел. На третий 

тоже. А через два дня после этого узнал я что 
старик умер. Ходил я вокруг станка и не знал 
что делать. А потом сразу понял. Пошел к та­
бельщику, попросил перевести на меня марку по­
койного моего отца и друга Николая.

Грустил я недолго, песни не пел. Но станок 
звал, требовал и в один прекрасный день я вновь 
погнался звонкой песней за убегающим ритмом 
станка.

Р. МОРАН

БРЕД
Было с вечера жарко и странно, 
Лихорадочно бились глаза, 
Где то близко за красным туманом 
Грохотала и выла гроза...
Парк за окнами вянул и вымер 
Черный маятник скучен и туп — 
Тучи, тучи проносятся мимо 
И клубятся из неба, из труб...
А к двенадцати — темные думы 
Натянулись тугим волокном 
И кусты ударялись угрюмо 
О распахнутое окно, 
И кусты ударялись о ставни 
И скрипели в петлях жалюзи... 
— Одиночество, спутник недавний,
— Не окутывай и не грози!
— Я тебя узнаю по походке, 
Ты проходишь садовый газон, 
Когда солнце в пылающей лодке 
Уплывает за горизонт...
— Ты вплетаешься неумолимо 
В опьяняющий бег минут...
«Эй бродяга проваливай мимо 
Подаяния здесь не дают!» 
И в ответ ветровое качанье
И глухие удары в груди.
— Уходите ночные печали, 
Одиночество уходи!
Но костлявые пальцы упорны

На немеющей шее... «Пусти...»
И в ответ привидением черным
За окном наклонялись кусты!
И в ответ клокотание в горле, 
В горле сдавленном пальцами спазм
Так рождается в муке и горе— 
Одиночества страшный рассказ!
Так рождается в пьяном тумане 
Побежденного дикий крик, 
Когда туго привинчен к гортани 
Пересохший, горячий язык! 
Когда буйные крики... на помощь!...
Тщетно бьются в ночей целину, 
Что расскажешь, в двенадцать, слепому 
И распахнутому окну?
Что расскажешь придавленным хрипом
И о мести какой закричишь, 
Если в парке — лишь сумрак да липы, 
Если в парке лишь небо да тишь...
... Закачайте меня, закачайте
Липы белые, и тополя...
Я ведь спасся от смерти—вы знаете—
Я ведь только из под топора...
... Эти пальцы неумолимые, 
И назойливый бег минут...

— «Эй бродяга! Проваливай мимо, 
Нынче все уж окончено тут»...
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ЕВГЕНИЙ ПАВЛИЧЕНКО

СТАРОСТЬ МАТЕРИ
1.

Ты помнишь тоску расставанья, 
Осенний туман на дворе... 
Пустынный вокзал... Громыханье... 
Холодный огонь фонарей...
Прижавшись к скамейке неловко, 
Как будто впервые глядишь, 
На тусклое дуло винтовки, 
На сына, и слушаешь тишь...
Нет, ты ничего не услышишь 
Из слякоти и темноты.
Там грудь паровозная дышет, 
И дышешь порывисто ты! 
Да, вечером этим уйду я, 
Что-б может быть вновь не прийти...
И на паровоз негодуя
Ты злобно глядишь на пути.
О, мать, успокойся немного, 
Пусть сын твой от пули падет, 
Брось ненависть эту, — дорога 
Железная — к нежной ведет! 
Простимся-же просто родная, 
Упрека я не заслужил, 
Есть много на свете я знаю— 
Глухих, неизвестных могил, 
Но я не пугаюсь забвенья, 
Ты вспомнишь о сыне своем, 
Отдавшем свое вдохновенье 
Снарядам и пулям на слом! 
Но даже и выстрел вонзится, 
Как весть не о смерти скупой 
И передо мной прояснится 
Меж копоти лик огневой!
Я прошлое все позабуду, 
В предсмертной, поймав, маяте 
Напевы растущего гуда, 
Яснеющий облик путей!
И пусть не ступать мне по этой 
Дороге, и песен не петь, 
Но даже за эту примету 
Так сладко в бреду умереть...
И сквозь налетающий гомон, 
Заметить пыланье знамен, 
Услышать сквозь стоны и громы, 
Что банду разбил эскадрон!
И вспомнить потом, напоследки,
О матери дряхлой своей, 
Что в книгу героев и предков 
Я внесен для будущих дней, 
И пусть этот холм без,имянный, 
Где кости мои догниют— 
Потомки трудом неустанным, 
И трактором вовсе снесут.
И пусть не найдут и не спросят 
О жизни моей, обо мне— 
Мне памятником, — не колосья-ль 
Не солнце-ль в родной вышине?!

Ты помнишь тоску расставанья?
Мы встретились в жизни иной,— 
Осенний туман, увяданье, —
К нам солнцем пришли и весной!

2.

Все по прежнему — сидишь за кройкой,
За наметкой, дорогая мать, 
Только отчего-же песни бойкой
От тебя теперь не услыхать?
Я припоминаю, как бывало 
В лад с подрагивающей иглой—
Рано утром песню распевала
И кончала песню — с первой мглой... 
Сколько их истлело, разных тканей, 
Перестроченных рукой твоей?
Сколько огорчений, расставаний — 
Миновало в листопадах дней?
Но развеянные, позабылись, 
Скрытые густою сединой, 
И теперь весна тебе в немилость, — 
Сожаленье выросло с весной!
Годы молодые, вы пропали, 
Вы с катушек размотались в мрак...
Слезы капали и расплывались
На прохладных, бязевых кусках, 
Слезы высыхали, и осталось — 
От заказов и укорных слов— 
Тяжкая, свинцовая усталость, 
Белизна немая у висков!
Но не занесет и не завертит
Эта вьюга седины тебя — 
Ты с иглой в руках подходишь к смерти, 
Рассужденья выкроек любя:
И тебе расскажет рубашенка,
Детская, — о маленьком сынке,
И теперь, на взрослого ребенка, 
На меня, ты поглядишь в тоске...
Мама, не печалься и не думай,- 
Что свершится нам не изменить, 
Я люблю их в радости угрюмой, 
Няньку заменившие мне, дни! 
Знаю, старое тебя сдавило, 
Потому на новое глядишь 
Ты, — с недоумением унылым, 
С болью в потревоженной груди...
Песни старые — забыты вовсе, 
Новых песен — вовсе не понять...
Что-ж к последнему шитью готовься, 
Если этой боли не унять! 
Я заплачу сын твой обалделый, 
Только и умеющий писать.

А пока по-прежнему за кройкой, 
Ты склонилась, дорогая мать... 
Тихо, в комнате, и песни бойкой, 
Песни молодости не слыхать.
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... Где Лена ревет и стонет 
И с визгом взметает брызги, 
В пустыне застывшей тонут, 
Как в океане, прииски. 
Прииски.
Принадлежатъони
Товариществу „Лензото". 
Рабочие каторжанами 
Со дна выгрызают золото. 
Кротами ползут рудокопы, 
Сползают в подземные штольни. 
Раскопаны там подкопы 
Поперечные и продольные...
Там, на приисках, труд таков: 
Целый день копошись на дне, 
А дома, вечером, рудокоп 
Узнает, что хлеба нет. 
Возвращается при огне 
Слушать плач детей голодных, 
Чтоб с утра, подавляя гнев, 
Снова ползать 
В глухих проходах...

На ленских приисках 
Труд— оковы.
И гнет упорней 
Стали.
На ленских приисках 
Рудокопы 
За-бас-то-ва-ли.
И в этот день
Был плач на Лене 
И кровью крашен снег,

И не вернулись на поселенья 
Цвести семьдесят человек...
Была команда:
„Рота, пли!"
Был залп.
И пуля — в голове.
И как подкошенные легли 
Двести семьдесят человек.
Была команда.
Был залп...
Тайга таинственно молчит.
Но залпу

залп
пересказал.

Что совершили 
Палачи...
Эхо залпов грохотало

по горам,
Эхо залпов перелетало

в города.
Узнавали быстро

в городах,
Как рабочий приисков

голодал...
Залпами гудели 

провода.
Гневом закипали 

города...
А Лена рыдала в пустыне
И с визгом взметала брызги. 
В снежной пустыне стыли 
Прииски.'

ПЕТР ПРОХОРОВ

Этот берег молчаливый 
Покидал до зорь спросонку: 
Парус гарцевал в заливе, 
Облака рвались вдогонку... 
К берегам с тяжелой ловли 
Я спешил, и шел меж кочек: 
Мой костер под сизой кровлей 
Таял искрами к полночи...
Лай собачий... скрип телеги, 
По песку катились эхом...

К ПРОСТОРУ
Стаи чаек у ночлега— 
Убаюкивали смехом.

Далеки те дни: ступай-ка, 
На ухабы погляди-ка,— 
Не хохочет берег чайкой, 
Не залает в полночь дико, 
Берег зеленью об’ятый 
Не молчит у скал пустыней: 
Под лучем кипят ребята

В частой зыби темносиней! 
Город выжал: и трамваи 
Люд уносят в скором беге! 
Кляча тучей пыль взрывая 
В страхе ежится к телеге...

Этот берег разлюбил я, 
Жить не мне в потоке тесном: 
Буду в дали голубые 
Пробираться я по веснам!
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Д. БРОДСКИЙ

ШАРМАНКА
Все те же песни, те же звуки, 
Что в детстве дальнем я слыхал: 
О чуждых странах, о разлуке, 
О тех, кто волен и удал. 
В сияющем полдневном зное, 
В чаду истомной духоты 
Томиться музыкой смешною 
Зачем ещ? приходишь ты? 
Зачем? И песня обветшала, 
И звук нескладен и фальшив, 
И вал вращается устало, 
Шипам упрямым уступив.
И чуешь ты: удел твой тяжек, 
Как тот облезлый попугай 
На груде свернутых бумажек 
Быть может, чует невзначай:

Он поглядит, встряхнется важно, 
Он крикнет радостно и зло, 
Быть может — этот крик протяжный 
Воспоминанье принесло, 
Быть может, в огненном пыланьи 
Густых полуденных лучей 
Он вспомнил — вольное сиянье, 
И пальмы родины своей.
Но, разве не одно и то же —
В горючей жажде красоты 
Томиться песнею — похожей 
На звуки, что рождаешь ты, 
Вращайся вал! Пусть ноют звуки, 
Отрадна этих песен кладь— 
О чуждых странах, о разлуке 
Знакомой муке вспоминать...

ПісиЯ В.ЛИКОЛЮК

ПАТЕРІ
Хитається безмежна просторінь, родить життя і 

квітчає його думкою Думки бувають черстві, хо­
лодні... а бувають і теплі, мрійні...

От сидить Валєр у кімнаті за піяніном, відки­
нув голову на спинку кресла і мріє...

Шмигають картини в уяві, а пальці танцюють 
по клавишах, то вибрикують, збігаються в шалений, 
кінський наскок, то кволо простягаються, важко ля­
гають на клавиші й завмирають...

Тоді завмирає кімната, насторожуються стіни, че­
кають...

Ось знову заграє, бурхливі мелодії розкотяться 
і хвилями впруться в них, залоскочуть, тоді полетять 
у безвісти, а на їх місце нахлинуть другі...

Але він сидів нерухомо.
Мовчало піяніно і все принишкло. Було вже пізно 

і світла в кімнаті не було. Легеньке хропіння ма- 
терн, що спала в сусідній кімнаті чогось різало йому 
в вухах, кололо в мозкові.

— Противне це хропіння!
Воно переривало довгий ланцюг його думок, а тиша 

закрадалася до нього, робила ще виразнішим хропіння. 
Він знову починав грати, щоб заглушити його, щоб 
перемішувалися картини з його думками.

Кімната наповнювалася химерними згуками, а він 
дивився у просторінь, закинувши голову на спинку 
кресла. Здавалося, ці згуки виривалися із його та­
ємничої душі, обіймалися з темрявою й безсило на­
дали, розбивалися біля його ніг йому хотілося зараз 
мріяти і творити! Полетіти кудись, по блакиті, на- 

струпити землю і вдарити гучного акорда, щоб ск­
рутилися глухі від нестями, хто не чує робітничого 
серця. Валєр сидів до пізна в темряві й заглушав, 
свій біль бурями музики. А тут ще мати... не розуміє 
тебе, так колюче дивиться на твої бажання. Що їй? — 
хропе, виспиться, а завтра їсти й знову буде диви­
тися вовком на тебе, і своїм язиком-кропивою, жа­
литиме твою волю й бажання.

Ось недавно, кілька років, як він почав її нена­
видіти. Хіба таку матір можна любить?.. Це-ж вона 
його що-дня гризла, їла живцем, щоб він не йшов на 
ті прокляті музичні курси. Вони йому хліба не да­
дуть, не годуватиметься він музикою, коли буде сидіти 
голодний.

По заводі стрибала його пісня, гуртувала навколо 
себе робітників, а вони похитували головами й ка­
зали «Талан у тебе, хлопче, не місце тобі біля мо­
лота».

І пішов Валєр у сутолоки мистецтва, намотав на 
струни народній біль і всмоктував його своїм серцем. 
У його кімнаті запрацьоване піяніно. Він грав тепер 
безупинно, шукав краси життя в клавішах і струнах 
і знаходів. Розбризкувалися з-під ударів гучні акорди, 
борсалися в бурхливих тонах басів, будували бари­
кади й купалися в вільних, життєрадісних хвилях 
дзвінких сопрано.

Мати скаженіла...
Їй ці згуки запинали горло, різали вуха й вона 

йому казала йти на фабрику, бо тільки вона дасть 
певний шматок хліба.
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Валєр грав!
Ніщо його не спиняло, її докучлива мати, що 

раз-у-раз, день-у-день тринькала йому на вуха пасто- 
гидла, і він мало, вже бував удома, проводив час 
на курсах.

За кілька років навчання Валєр далеко сягнув у 
перед. Він виступав у концертах і завжди греміла 
заля, завжди давав найбільше нумерів.

Але він був мрійний і тирсою шелестіло чуття 
і обіймалося з розумом, як темна ніч із ранішним 
сонцем. Згуки його нотної гри заглушалися иноді 
згуками, що йшли з глибини душі, він забував їх й 
уявні картини життя розприскувались під клавишами 
й перетворювались у суцільну гармонію...

Тоді по залі проносилось:
«Певно імпровізація».
«Він грає імпровізовано».
З одного такого вечора йшов Валєр уже пізно 

додому і думав про завтрашній день. Має бути 
грандіозний вечір, де йому запропоновано виступати. 
Що він виконає?..

Пригадував найкращі речі, що йому треба буде 
завтра повторити, програти кілька разів, щоб потім 
вдарити, залоскотати слухачів, пробігтися згуками по 
їх нервах.

Ввійшов до кімнати, засвітив світло і... глянув, 
схопився за голову й скам'янів. Може галюцінація, 
привид?

Він не хотів вірити...
Тоді кинувся Валєр прожогом, обійняв покалі­

чені, порубані клавиші руками, і тільки де-який з 
них глухо бринькнув, а голос увірвався й застиг 
на його серці. Тепер і серце Валєрове застигло... 
Поширились груди, неначе море гніву клекотіло там, 
кров забила в висках і він кинувся до матері, що 
спала в другій кімнаті.

— Вставай!..
Сильно прорізався гучний голос по кімнаті. Мати 

прокинулась і зрозуміла. В очах Валєра бачила ве­
ликий гнів і біль, але хотіла цього не помітити й знову 
лягти спати.

І вмент, гупнула Валєрова нога у груди матери, 
і лиш важкий, здушений крик покотився по хаті...

Стало тихо, моторошно...
Перед його очима лежала нерухома мати й він 

теж, нестямившись, стояв важко, нерухомо.
Але заворушились думки, отямився й почав тру­

сити свою матір, обливати водою. Не швидко за­
ворушилась вона. Коли побачив Валєр, як стали 
підійматися груди, одчиняются вії, в нього загово­
рило сумління. Проминуло в його уяві її життя, 
таке сіре й гірке, а на її стомлених руках він, 
безклопотний хлопчик...

Тепер — смерть...
Він вибіг у свою кімнату й так було темно на 

душі... душило щось у горлі... А піяпіпо... його 
скарб порубаний... Тепер дві муки розривало його 
душу. Взавтра ввечері його виступ. Що він тепер 
буде грати?

О, він знає!..

І ввечері, другого дня, він, як і завжди, закидав 
голову і грав. Ніхто не знав чия музика й що 
він грав, лиш відчували, що згуки були не з пія- 
піна, а його глибини... він відтворював картіши. 
Ось винирнули ніжні мелодії його дитинства й роз­
плелися по залі теплими струмочками кожному в 
вуха. Так і відчувалося щось зелене, кучеряво-ба- 
рашкове... стрибало, раділо, сміялося... Далі згуки 
мінялися, робилися трівожними, корчилися в якійсь 
агонії і чути було брязкіт заліза, шуми пасів, ко^чіс, 
ритмичний бій парового молота й дикий хрип гор­
нового вогню. Це був він, Валєр, на фабриці.

Малим хлоп'ям бігав по цехах, прислухався до 
фабричної музики, ловив її мелодії, а ввечері, коли 
приходив до дому — брав батькову скрипку її зас- 
мальцованими пальцями перебирав по струнах. Він 
намагався заставити її перетворитися в фабричну сим­
фонію й тоді бреніли струни, виповзали з-під смичка 
шуми, гуркіт, гамір і свист.

Валєр—жив!
Ці згуки обіймалися, снувалися в одно полот­

нище й на ньому бачив він свою фабрику, мапшшь 
Вони оспівували тут смерть його діда й. батька...

Далі мінялася картина: конспіративні робітничі 
збори і він, зайчиком проскакував туди і слухав...

Було трівожно, напружене повітря чекало пострі­
лів, тоді, коли квартали були залюднені робітни­
ками, весняною зливою збігалися до фабрики й з 
диким гулом юрби перемішувалось усе, що червами 
в'їдалося в робітниче тіло й мозок. За якийсь мент 
стояли розпатлані руї і здавалося, що ввесь біль 
усі знущання назавжди поховані в цих руїнах... 
А через де-який час пролунали збройні громи, списи 
настромили на себе народній гнів і заросли вулиці 
трупами, зачервонили брук і дорожній пил...

Тоді він нишпорив по вулицях і бачив між тру­
пами вбитого свого батька...

А зараз, може перед смертю мати...
І вирвались згуки, неначе степові вітри зірвалися, 

закрутили бурун у серці, а потім тихо, жалібно 
завмерли й все стихло...

Зала була в напруження, теж завмерла й чекала...
Але Валєр устав і вийшов. Довго греміло в залі, 

потім привітання, побажання, захоплення його та­
ланом...

А Валєр пішов додому й у кімнаті побачив 
умерлу свою мати й синьо-чорну, велику пляму на 
розхрістаних грудях. Моя музика вмерла...

Хіба знову на фабрику? Сумління не дасть 
змоги...

Та Валєр пішов. Привітався з фабрикою і знову 
приріс до її пащі. Але тепер він не всучав колишніх 
мелодій машин. Вони стали грубі і прості... А може 
зачерствів?..

І він злякався. Пробігла дрож по тілі й жахна 
картина уявилась перед очима. — Одноманітне життя 
машин, одноманітний їх спів... йому?.. Ні, він знову 
хоче оспівувати, їх життя, людей, свою недозрілу 
матір...

Минув де-який час, і одного разу робітники ди­
вилися вслід Валєрові, як він після рощоту попро­
щався з фабрикою й пішов...
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MEЧИСЛАВ

МЗИМЗА
Над берегом Мзимзи, що містить каміння 
Що з рокотом миє Кавказу міжгір'я, 
Між мурами гір, що обгорнені лісом, 
Де тягнеться в низці чинар з кипарисом,— 

Дорогу вели.
З наказу тирана горіла робота,
Що-раз відривались частини від скель...
І гори стогнали, і довго лунали, 
Розбиваних скель рокотання, і рев.

І Мзимза кипіла, і хвилями била,
І піною гнівно плювала навкруг,
У злобі безсилій з потугою вила,
Як велетень скутий, що бачить катюг.

А там, у горі, все творили роботу,
З наказу тирана, покірні раби,
Там мури лупили і кров'ю і потом,
Там гинули люди мовчки.

Далекої Туреччини полонені діти,
Тут мусіли волю свою позабути,
Зоставити: мрії, надії й життя,
На прикрій роботі з наказу царя,

Над берегом Мзимзи при самій дорозі,
Могила говорить про те
Як люди, в неволі, про щастя, про волю, 

Гадали... і — втратили все.
Не всі тут поховані. Багато їх було, 
Що в Мзимзі, у хвилях, між скель пото­

нуло.
їх кості розмили шаленії води

— На дрібний пісок
Легенда народня загинувших лічить;
На трьох кілометрах, всіх — 1030.

Ген далі, над проваллям липа схилилась
І дивиться в вічно гомонячі хвилі,
Зирни на коріння, що мохом укрилося,
На шаблі рубці, де героїв рубали.

Ніщо тут не каже, про смерть комунарів,
Ні піна річная, ні віти чинарів,

— Ні що.
Однак як зирнути очима не свими,
Очима згромаджених скель,
Побачим одразу, що були сліпими, 
Бо образ новий повстає.

Побачимо лави спокійні і тихі, 
Стук в липи коріння— кров б'є як струмок.
Котиться... і у хвилину
Летить голова на поріг.

Один з них... Провадять його офіцери:
Гей швидче!.. Багато їх!.. Міцно руби!..

За спину у нього завязані руки,
На шиї — нема голови.

В полонених лаві, враз крикнуло щось:
Кількох з них не хтіли на страту чекати, 
Під сміх та під регіт в безодню скакали,
Щоб з власної волі життя відібрать.

А Мзимза кипіла і хвилями била,
І піною гнівно плювала навкруг,
У злобі безсилій з потугою вила,
Як велетень скутий, що бачить катюг.

Як би з ланцюга позірвалися барси,
Та з риком несеться скажене звіррья,
Так хвилі її кидали в пороги,
Живую людину і мертві тіла.

Хвилина. Ось бачу новії офіри:-
Кров... трупи... сміх... регіт... і кров...

Вмить згинуло все і я бачу лиш липу,
Як мара страшная цей образ пройшов.

Над берегом Мзимзи, над самим проваллям,
Схилилася липа й росте.
Розкинулись скелі, далеко — недбало,
По збіччях над лісом повзе,
Гидкий та тягучий туман.

Вже вечір... темніє міжгір'я
І тілько по піні позвати, де Мзимза тече...
Та рокот щось ввечірі робиться тихший,
Бо гомін у лісі росте.

Вже вечір... ще палить яскравії плями,
На скелях, проміннями, гинучить день, 
Удвох за коріння тримаючий, — сами, 
По кручі міжгір'я повзли ми в кущах 
І досить вже низько на мурові кручі, 
В однім поколовшім нам тіло кущі, 
Гілля розібравши бамбуковим кієм, 
Ми кісті людські віднайшли.

З далекого заходу, де кров і мортури,
Що в нас положили печать,
Прийшли ми сюди, і кісткам комунарів, 
Вклонилися — шану віддать.

А. ВОРОБЧУК

Вогні Купайляні горять.
Дівка весні фім'ям кадять 
Чи є там дівчина моя? 
Тихенький голос, мов сіпрумня, 
Я вчув: — А-я! 
Весна кидає лоно квіт. 
Прийди, дівчино чуть-но світ 
Нарву тобі червоних роле... 
Донісся иіопііп з по-мілс віт: 
— Прийду, а тож!

Уплив на віки ранок мій.
А ти, дівчино, стань, постій.
Палає сонце... чи вогонь...
То південь, мила, мій 
І... Твій Либонь... 
Шепочуть хвилі: хлюп, хлюп, хлюп!
— Кохай мене, цюлюй, голуб!
Ходім обоє на жнива.
Мій серп новий, твоя лс коса?
— Блищить, нова!..
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מ. מ. בלאנק.

אן וואויל איו דעם, וואט טראנט א צוימל שוין...
אז וואויל איז רעם; וואט טראגט א צוימל שוין אף הייסן אטעם

און פארשנורעוועט אין ברוטט זיין אנשטייגנדיקן ברויז;- 
ווייל דאס נאנצע לאגד א דא מיט זיין פרייר און לייד 

איז מיר ליבער נאך פון מיין אייגן, אייגן הוייזו.

צי וואט זשע דארף איך נאך מיין זיך־וויננדיקן צאפל
אין געזאנגען ריימען ווידעת-

אויב פון טראפנם שווייס און מי בא אונז אין לאנד
שלאגט אף שוועל און שוועל שוון סאי ווי סאי מיט לעבנם־לידער.

ווען די טימכע פון א ציגל צו׳ן א צינל לייגן
אף שריט און טריט שוין בליט און בליט;-

וריל איך מיין ראנגלנדיקן פלאטער
שוין מער ניט צערטלען, כאווען אין א ליד!

אז וואויל איז רעם. וואט טראגט א צוימל שוין אף הייסן אטעם 
און פארשנורעוועט איןברוטט זיין אנשטייגנדיקן ברויז;- 

ווייל דאס נאנצע לאנד א דא מיט זיין פרייר און לייר 
איז מיר ליבער גאך פון מיין אייגן, אייגן הויזו..

נ. ראכלים,

אמאליקער זעצער
לעבט אין מיין זיקארן נאך 

בילדער פון דעו* אלטער צייט/ 
בילדער פונם ווייטן ווייט, 
פון צוועלפשאעדיקן יאך.

, 

פים נעבויק; קערפער בלי?
קורץ דער אטעם; בלוט אין שפי?

מיט שטויב און קויט באדעקט די ערד. 
אויסיעם פליען-שנירלעך שמוץ
בלויז פאר בייטלען רייכע-נוץ;

ווערמער שניידנדיקע ווי א שווערד.

ברענט א כיישעק שריפט צושיטך 
פארב צעקלויצן, מאטריצן ברעבן;

נאד שורעם־םאנים דיינע־זשע
צושטעכן דיר דיין מוט און שטעבן...

ה^רשל ררינאקרר

שווארצער יאם

. 
, 

אפן ברעג פין יאם בין איך געזעסן, 
אפן ברעג פון יאם דעם שווארצן

געוואלט האט זיך אין אלץ פארגעסן
נאד שלינגען לופט אין יונגן הארצן.

ניט הערן מערער האמער קלאפן, 
קיין פען ניט האלטן אין מיין האנט, 
נאד קוקן.. קוקן.. אף יאט מ/יוייטן, 

אף יאט רעם כאווער מיינעם היינט.

איך האב באפרייט זיך פון די קליידעת 
זיך צו־וואלגערט אפן ברעג..;

זון נעבראטן האט מיינע נלידער
מיט שטראלן הייסע אן אג־עק...

* * *

יאם האט געווינט די כוואליע איר קינת 
פארכאלעמט פאדוויגט אין די ברענן; 
זון האט געפייערט, שטראלן געגליט, 

פהרצויבערט קינדערשן ניגן.

אים האט געבאדן זון אין איר שוים"
נאד שטראלן פון יאם זיך נעשפיזלט, געוואבט, 

פארויטלט שווארץ־פלאביקן רוים
געניננט פון קומענדער רואיגער נאכט.י

ל. מארגוליס )וועכטער(

* * *
)פאלקס-מאטית(

-מאמע, מאמע! וואו איז דער טאטע? 
לאנג איז ער גיטא.

-ט׳האט דיין טאטע זיך געאפפערט 
אף דאם שלאכט־פעלד דא.

עלטעת גרעסער וועטטו ווערן;
אוועק אליין אין שלאכט;

איבערקערן וועסטו וועלטן
פאר דער ארבעטם־מאכט.

ניט מיט טרערן און מיט בלומען,
און פארברעכן הענט-

נאד מיט קעמפען און מיט שטרייטן
שאף אים א מאנומענט!..
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נאך איס-א מענש מיט א ווילדן אויסגעשריי... אנגעפארן דער באל -
אבאס; געשריען, וואם מעל צושאטן... דער פאטער, דערשראקן, זיך 
פארענטפערט... אלע פארשוואונדן אין קאנטאר. אפן הויף פוסט; 
שטיל; נאד בא די טו*עפ פון קלאדאווע איבערגעבליבן בלישצען אף 
דער שטראלנדער זון א שניי־ווייסע קופע מעל און לעבן איר שמוציג 

גערויטלט א גרויסער פלעק בלוט...
בלוט?!""

האט זיף ווי אויפגעבאפט פון פארטיפונג אין אמאל לעאן: אויב 
ניט איבער יענע פלעקן בלוט מוזן מיר איצט רויט מאבן די גאנצע 
וועלט? אויסרייסן מיט די ווארצלען אט די; בא וועמען בלוט־הארע־ 

וואניע איז געווען א שפיי?
נאר אט איז איבער לעאנ׳ם בלייך פאנים דורבגעלאפן א שמייכל. 

קינדערשער שמייכל...
אף וועמען האט ער דאמאלם זיין קאס אויסגעגאסן? אף דעם 
באלאבאם קליין הינטל, שפיץ, מיט די זילבערנע גלעקלעך... ער האט 
מיט א שטיין אים א פיסל אונטערגעהאקט... ראכט זיך, אז דאס ווים־ 
טשעריי זיינם שטייט נאך איצט אין די אויערן. נו, מיט וואם איז ראם 

הינטל געווען שולדיג?
מיטאמאל אוים שמייבל. לעאנ׳ס בליק ווידער שטרענג און 
פארהארטעוועט. ווי איז דאם דער באלאבאס דאמאלס אויפגעצינדן 
געווארן. סטייטש זיין הינטל!? דער גראבער בויך איז געגאננען כאדא־ 
ראם, דער רויטער פאנים געפלאמט. -"ארוים! שוין ארוים פון הער 
דירע!" האט ער אנגעהויבן טופען מיט די פיס. רער פאטער שיר צו די 

קני געפאלן...
לעאןהאט מיטאמאל דערפילט דעסנאגאן אף דער זייט, האט 

זיך א ריס געטון צו דער טיר, א ווארף נעטון דעם רויט־ארמייער:
אריינפירן רעם פארשטעקער!-

און ווידער באם טיש, נעפלוינן מיטן בליק איבער די שורעם.. 
מיט פאמעליכריקע, ניטווילנדיקע טריט אריין א הויבע, דיקע 
פיגור אין א לאננן פאלטא, נעבליבן שטיין הארט באם טיש. שווייגט. 
בלייכע פינגער קענען ניט רוען און קלייבן איבער די דינע קייטע־ 

לעך פון א גאלדענעם שנור איבערן בויך...
לעאן האט א ווארף געטון א בליק. דאם הארץ האט געגעבן א 

קליינעם טיאכק:
דאם איז ער...""

בליצשנעל קייטלען־זיף אפגעריסענע געראנקען:
אלץ דער זעלבער... ניט ער האט יארן געהונגערט, געפוילט "

אין די טפיסעם, געשלעפט־זיך אין די עטאפן. איבער אים... דאם איז 
דער עמעסער סוינע..."

-בירגערפארשטעקער! וואם האט איר צו זאגן וועגן דעם יואם 
איז איי־ אינקרימינירט?

-איך... איך ווייס גאר ניט...
אין דער האלב פינסטערניש האט א בלישצע געטון גאלד פון

-דאם גאלר און זילבער פון דער שול, וואם בא אייך אפן
בוידעס?
פון דער שול? באווער סליעדאוואטעל, האט צוטרוי: איך ווייס -

ניט... נעמט אין אבט, באווער סליעדאוואטעל, איך בין ניט אבי ווער. 
איך און שול־אינטערעסן? פי דאנק! נאט? ווער נאט? דאס איז אבער- 

גלויבן..
*־ - בירגער פארשטעקער! איך פרעג אייך נאך אמאל לעאן האט 
פלוצלינג זיין אייגענע, הארטע, שטאל־שניידנדע שטימע ניט רער־ 
קענט: ווי קומט צו אייך אפן בוידעם דאס גאנצע זילבער פון דער 
שול? וועמען וועט איר עס דערציילן אבערגלויבן? זאל זשאווערןאפן 

בוידעס-אבער ניט דער ראטן־מאבט. איא?

א. י. בערלין

"ארבעטער-פריינד"
)סקיצע(

לעאן איז האסטיג אין זיין קאבינעט פון "טשעקא" אריין.
דער הויכער זאל מיט ווייטע, טיפע ווינקלען איז געווען קארג" 

ליך באלויכטן.
ניט נעפילט, אז ער איז מיד, אז עפעם א פרעמדע שוואבקייט 
צוקריכט זיך אין די ביינער, האט ער זיך אראפגעלאזט לעבן טיש, 
איבער וועלכן עם האט זיך מארעשבוירעדיק געטונקלט א גרויסע 

קאנדעליאבר.
דער פאנים איז מאגער! ארירעוודיקע בלייכקייט פארהארטע־ 
וועט די סטארטשנדיקע ביינער פונ׳ם געזיכט, און הינטער רער גלאז 
פון די שפאקולן האבן געפיגקלט צוויי לעבעדיקע שווארצע פינטע־ 

לעך, וואם ווילן ניט וויסן פון רו אין ניט־ברענען...
ניט אראפגעווארפן פון זיך דעם לעדער־דאשעק, אין לעדער־ 
קורטקא, מיטן נאגאן אף דער זייט האט ער אויסגעשטרעקט די האנט 
מיט די פינגער, נאך פייכטע פון דער נאם, נאך די פאפירן, וואס 

זיינען ווי בערג אפן טיש צושליידערט...
מע דארף זיך וואם גיכער אין זיי פאנאנדערקלייבן. אין יערער 
שורע, אין יערער אוים שטעקט דאס גרעסטע געפאר פאר דער רע" 
וואליוציע. מע טאר א מינוט ניט הייען. דערנאך אפרוען... וואס פאר 

א "דיעלא" שטייט שוין אף דער אטשערעד?
די פינגער האבןזיך אין א נראבן העפט פארטשעפעט היילג■

דיג זוכן די אוינן דעם אויפשריפט:
"דיעלא גראזשדאנינא פארשטעקערא". יא, אט ראם איז עם...
אף איקמאמענט פאר דיא-גן א גרויסע שול. אינוועניגהאלב 
פינסטערליך. גע; פ ט דעם א־ךקוידעש,געזוכט גילדערנע אטארעס 
אף די סייפער־טוירעס. ניטא. הוילע, דין־אויסגעטאקטע שטעקע" 
לעך... אף דער גאס שווארץ מיט אוילאם... א אלטע אידינע געבראבן 
די פינגער, געשדיען מיט א פישץ: "ריבוינע שעל אוילאם, ראטעווע•""
ניטא קיין ראכמאנעם... די רעוואליוציע פאדערט דעם גליק 

פאר די ליידנרע מאסן.־.
אין לעאנם צורודערטן מויאך האט זיך מיטאמא־1 פארטשעפעט 

א קליין העקל, אפגעהא ; די גאנצע רודעריי אף א רעגע.
״פארשטעקער !״ -

איז דאס ניט?
לעאנען האט פלוצלינג א ווארף געטוז אין א מאדגע שטיל 
וועלטל... קינדערשע יארן... די קאנטאר מיט רער גרויסער, שווע־ 
רער טיר, אין וועלכער עם פלעגט זיך אפט ווייזן דער בייזער קאסיר 
אין די גאלדענעברילן... א גרויסע קלאדאווע, וואו רער פאטער האט 
געהארעוועט פון גאנץ פרי ביז שפעט אין דער נאבט... דער פאטער, 

ניט אלט-און איינגעהויקערט; ליבע אויגן-און פארמוטשעטע; געלע, מויל. 
טיף איינגעשניטעגע קנייטשען אפן שטערן. ער-לייבל, יונג און 
פריש, פארפענטעט אין א נעץ פון נויט און פארדראם... און עס איז 
פארט גוט געווען... זיין קינדערש הערצל האט געקאכט, די ריינע 
בלוטן האבן געזאטן אקעגן איין סוינע-דעם באלאבאם מיט׳ן גראבן 
בויך און לאקירטע שיך... דעם גרעסטן גליק האט זיין קינדערשער 
מויאך נאר אין איין פאל געזען: א שים טון מיט א שטיינדל אין 

דעם הויכן צילינדר־הוט... גליקליבע יארן...
און יענער פרי־מארגן?

וואגנס מעל שפארן אן צו רער קלאראווע. טרעגערם מיט די 
שווערע זעק היילן... פלוצלינג-א קוליע אראפ פון די טרעפ א זאק׳
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א קליין פויזע.
א ברויז־־ריס פונם נאענטן יאם האט א טרייסל נעטון די דינע 
טאוולען פון די הויכע פענסטער. די גראבע פיגור האט א קליינעם 

ציטער געטון.
-איך ניב אייך מיין עהרן ווארט באווער סליעדאוואטעל אז איך 
ווייס גאר ניט! האט די מאכט געפונען פאר נוצלעך קאנפיסקירן דאם 
שול-גוטס, וועל איך זיין אקעגן? ארבעטער הוננערן-דארף מען זיי 
עסן געבן. דארט אין מיין שטאט האבן הונדערטער מענשען אדום מיר 

געלעבט. פארשטעקער איז אלע מאל געווען א ארבעטער־פריינט.
ארבעטער־פריינט?!-

האט זיך געגעבן א ריס פונ׳סארט לעאן:-איצט זענט איראלע 
ארבעטער־פריינט געווארן. און שלוימען, אייער פריקאזטשיק, וואם 

האט אייך זיינע יארך זיין טארך פון די ביינער, די טעג טיט די נעכט 
אפגעגעבן, גערענקט איר, הער פארשטעקער? וועד האט אים פון דער 
דירע ארויסגעשליידערט, ווי אהונט ארויסגעטריבן, אף הונגער אים 
טיט די קינדער ארויסגעווארפן? און אייעד לאנגן פעדאר, וועטען א 
פאם טיט דיאגעט האט די פיס איבערגעבראבן, געדיינקט איר? א 
דינער געווען—און סאף־קאל־סאף ווי אנעוויילע ארויסגעשליידערט... 
איר האט פארגעסן? אינגאנצן פארגעסן? ארבעטער-פריינט!? וועטען 

ייילט איר עם אפנארן, בירגער פארשטעקער?
א נייער ברויז־רים האט זיך טיט א שטורמדיקן קאם שיר ניט 
דורכגעבראבן דורך די פענסטער, און! א יאטער פון הילכיקע ווינטען 
האט אין דער פינסטערניש פון נאכט טיט טאדנע האוואיעם צושליי• 

דערט אין אלע זייטן: א-רבע-טער פ-ריינט",.

НАШ молодняк
ТАБАЦКАЯ

ПОСЛЕДНИЙ РЕЙС
Мне бред из сердца не убрать, 
Ведь только жарче полюбила 
Я гребни в брызгах серебра, 
И волн метели голубые.
Кого, кого мне обвинять?
Что с якорей снялися мысли, 
Когда в соленой мгле луна, 
Янтарным фонарем повисла.
Огней сигнальных, алый сноп, 
Роняя в сумрак нежнопенный
Снялся корабль смутных снов 
Смешных, несбыточных хотений,
И в трюме, там, у черных стен
Безумья бредовая поступь,
Экзотика под звон снастей
Взошла на капитанский мостик.
Команда, рой безумных грез,

■ ■ ■

АРНОЛЬД БОЯРСКИЙ

ДОЖДЬ и СОЛНЦЕ
Тяжелый дождь стекляшки водяные

Расхлюпал по земле,
И радости, как всходы полевые, 

Вдруг расцвели во мне.
Сквозь пелену дождливого мельканья 

Увидел я поля
В волнах колосьев. Радостным сознаньем 

Насквозь проникся я.
Текли из грязных труб воды остатки, 

Редели облака,
Раскидывало солнышко украдкой 

Приветы свысока.
И, засияв по вымытому небу 

В горячий, поздний Май, 
Обрадовалось тем, что новым хлебом

Заполнен будет край.

Домчит меня, в какую пристань?
Я вижу в цепь пунцовых звезд, 
В огни закован берег мглистый.
В таверны—где разгул и звень 
И дыма—голубыя кудри.
На утро вновь в морях трезветь 
В туманах—сумрачно и мудро, 
Пусть рвется стон—но ты терпи, 
Чужое утоляя пламя
И синью кованы серпы, 
Как ночь под скорбными глазами 
И мне,— и мне о том грустить! 
Вы романтические бредни, 
Пора мне вам сказать прости 
Ведь этот рейс 
Уже последний.

МАРК ЗИСМАН

ДЕТДОМ
Когда иду по улице знакомой,
Где в радости я прожил столько лет,
Я помню о покинутом детдоме,
И не могу тоской не заболеть

Я был сроднен с работой коллектива,
Где бодростью шумел сердец прибой, 
Оторван я, среди годов разлива, 
От всех друзей, среды моей родной.

Они ушли. Не встретиться нам боле, 
Пусть с лучшей жизнью буду я знаком, 
Но все-ж, всегда я буду грустью болен, 
Припоминая детство и детдом.
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АЛ. БОГУСЛАВ СКИЙ

О „РЫЖЕМ МОТЕЛЕ"
Иосиф Уткин. Повесть о рыжем Мотэле, го­

сподине инспекторе, раввине Иссайе и комиссаре 
Блох. Библиотека Прожектор. Издание газеты «Пра­
вда». Москва. 1926 год. 32 стр. цена 50 к.

Благоуханной свежестью расцветающего молодого 
дарования веет от этой книжки.

Повесть Иосифа Уткина посвящена единой теме —1 
революции.

Это ее могучее и благодатное дыхание пробудило 
в забитой душе покорного, безропотного существа — 
веру в свои силы, гордое сознание человеческого до­
стоинства, в общественную активность.

Новый век.
Иной утюг.
Иная крыша.
И тот же самый человек
Вам будет
На голову выше.

Это она обрекла на неизбежную гибель всех тех, 
кто связан со старым миром, заставив их, отвержен­
ных и заброшенных, в гнетущей тоске одиночества 
кончать свои бренные дни.

Да, если новым срок пришел, 
То, значит, старым —
Время смерти.

В первой части повести перед читателем про­
ходит многострадальная жизнь еврейской бедноты, сми­
ренно клонящей головы под игом социальных не­
справедливостей, полицейского произвола и религиоз­
ных суеверий. На одном полюсе — гордый инспектор 
Бобров и мудрый раввин Иссайя; на другом —ма­
ленький рыжий портной Мотэле, на которого сыплют­
ся один за другим жестокие удары судьбы, и кото­
рый встречает их с неистощимым терпением и по­
корностью:

Ну, что же? Прикажете плакать?
Нет, так нет.
И он ставил заплату
И на брюки
И на жилет.

Во второй части — перед нами тот же мир, но уже 
разворошенный до дна революционной бурей. Рево­
люция посадила в тюрьму господина полицмейстера 
и крепко сшила тахрихим*)  Николаю. Мотэле сбрил 
пейсы, сиял лапсердак; сегодня его видели в красно­
гвардейском отряде, а завтра он — уже комиссар 
Блох:

*) Саван.

Сидит в сердитом кабинете, 
Сидит, как первый человек.

Великолепный инспектор Бобров, сбитый с толку 
новыми порядками, утратив и власть, и материаль­
ное благополучие, поступает секретарем к бывшему 
портному Мотэле. А мудрый Иссайя, испивший го­
рестную чашу нужды и унижения, заброшенный и 
одинокий, умирает на руках своей Сарры.

Нелишенная частичных недостатков, (несколько по­
верхностная психологическая разработка внутреннего 
перерождения Мотэле, схематичность его облика во 
второй части поэмы, а также неудачный эпилог, в 
котором расхолаживающе звучат потки риторики и де­
кламации), повесть Уткина в целом производит чрез­
вычайно отрадное впечатление.

Простой и точный язык; легкий ритмичный стих, 
гибко отражающий интонации разговорной речи; све­
жесть и разнообразие изобразительных средств; мяг­
кий, лирически - окрашенный юмор; подкупающая ис­
кренность поэтического настроения — придают ей зна­
чение подлинно - художественного, ярко - талантливого 
произведения.

О литстраницах„ Комсомольской Прав­
ды" (№№ 163-169).

В рецензируемых листраницах даны 
рассказы: А. Веселова, М. Борисова. М. 
Фурманова и стихи: Яковчика, Бродского, 
Дементьева, Скорбина, Сосюры, Юрина 
и Ярошенко. Далеко не равноценные в 
обработке темы и выразительности фор­
мы, они однако выпукло определяют ми­
росозерцание автора, подчеркивая особен­
ности его стиля и характер его творче­
ства. Рассказ Веселого „Разбег в жизнь" 
повествующий о судьбе заброшенного 
мальчугана обнаруживает все достоинства 
этого уже вполне определившегося писа­
теля. Язык сочен и размашист, быт опи­
сан уверенными и меткими штрихами. Ме­
нее выгоднное впечатление оставляет рас­
сказ Борисова „Вера." История любви 
комсомольца и мещанки рассказана вяло' 
фабула держит автора в плену и явно не 
умещается в строки рассказа.

Зато внимание читателя отдыхает на 
прекрасных стихах Сосюры и Ярошенко 
(в переводе), И. Бродского и Дементьева.

Неожиданная тема взятая Дементьевым 
(Пожар в театре) напряженно и мастер­
ски развертывает картину катастрофы 
метрически безупречными стихами. ,,Вок 
зал" Бродского насыщен настроениями 
вокзальной суеты и волнующей картины 
убегающих в ночную тьму вагонов. За­
поминается спокойная строгость таких 
строф:

—Уходят — и влекомые
Бегут вагоны вспять

—Как мне лицо знакомое
В окошке отыскать?

В „Сердце" Ярошенко и „Тракторах" 
Сосюры, чувствуются голоса сверкающей, 
солнечной Украины... Трепетнее сердце 
поэта охватывающее весь мир, с любовью 
гладит гигантские тракторы „как щеки 

милой," ибо им суждено „двинуть Укра 
ину к будущим жнивам"...

„Станица Нетухаевская", очерк Фур­
манова, рисует заброшенную казачью ста­
ницу на Дону. Крепок еще старый быт 
казачий но и о новый, зуб обломаешь. В 
очерке покойного писателя, станица жив­
ет и дышит вольной далью степей...

Оригинальны по теме, но слабы по 
форме стихи Яковчика „Воля весен" и Ди­
карка" М. Юрина. Яковчик отдает обыч­
ную дань молодого поэта уже не новым 
мотивам в поэзии. Его „Воля весен" пол­
на перепевов Тихонова и др., и не обна­
руживает в авторе самостоятельности. „Ди 
карка" несколько значительнее, как по 
теме, так и по изложению ея.

В заключении следует отметить, что 
литстраницы „Комсомольской Прав­
ды" бесспорно являются активным стиму­
лом, помогающим творчеству пролетар­
ской и советской литературы.

Р. Брусиловский.



ХРОНИКА

ЧЕТЫРЕ ГОДА УЧОБЫ
Одесская ассоциация пролетписателей «Потоки Октября» 

недавно отпраздновала 4-хлетие своего существования.
В 1922 году в самую жестокую пору, когда мы толь- 

ко начинали экономически и культурно возрождаться, в 
Привокзальном районе, в ж. д. клубе им. Ленина собрались 
первые рабкоры, завклубом И. Чернов и А. Борисов и 
решили создать литературно - рабкоровский кружок. Заду­
мано, сделано. Задачей литкружка названного тогда просто 
«Потоки» было: втягивать в свою работу наиболее актив­
ных рабкоров, склонных к писательству и заняться изу­
чением литературы. Таким образом, по мере возможности, 
путем, изучения литературы, молодые рабкоры-писатели ста­
ли постепенно овладевать методами и формой для созда­
ния новой пролетарской литературы.

Уже после 4—хмесячной своей работы «Потоки» насчи­
тывали около 15 испытанных рабкоров, ставших потом ос­
новным ядром ассоциации пролетписателей, — предвестником 
лучших ее чаяний. С первых дней своего существования 
кружок стал обрастать аудиторией, состоявшей исключи­
тельно из рабочих-железнодорожников. Под руководитель­
ством опытного, искренно отдавшегося этому делу лектора 
И. Лагутинского, медленно и верно зрел литкружок, все 
больше и больше спаиваясь с рабочей массой.

Припоминается первое празднование 50-го литвечера, на 
который пришла приветствовать литкружок почти вся редак­
ция «Известий» и много представителей партийно-обществен­
ных организаций.

Было высказано много приветствий и пожеланий и все 
это не прошло напрасно, все это сбылось и сбылось именно 
так, как хотелось.

Ассоциация «Потоки Октября» стала передовым звеном 
пролетарской литературы Одещины. Однако, покуда «По­
токи» вышли на этот путь было преодолено множество 
помех.

Как, например, после того, что «Потоки» успели себя 
зарекомендовать в рабочем районе, — появилась группа пи­
сателей и поэтов и попыталась развалить организацию. 
Существовавшее в то время южно-русское общество пи­
сателей, быстро развалилось. Более молодые поэты и пи­
сатели оттуда (Э. Багрицкий, Л. Славии, С. Гехт и др.) 
пришли в «Потоки» и тут началась разрушительная их ра- 
бота. Когда зачитывал свое произведение рабочий или раб­
кор они ожесточенно обрушивались на него со своей кри­
тикой. Конечно, после такой аттаки рабочий не только пе­
реставал зачитывать, но и переставал совсем писать, а по­
том уже и посещать. Таким образом, приход «маститых» 
писателей из южно-русского общества, настолько разлагающе 
отразился на «Потоки», что через некоторое время отхлы­

нула от кружка аудитория и лучшие силы из ядра. Од­
нако, правление литкружка своевременно учло это обстоя­
тельство и порвало с пришельцами. И спустя некоторое 
время кружок снова обрел свою аудиторию и прежние 
силы. Много еще было серьезных помех. Как, например, 
недостаточное внимание со стороны пролетарской об1це- 
ствеппости: и еще, и еще, всего не перескажешь. По все 
это завоевывалось упорством, жаждой знать, учиться и тво­
рить. Так прошел первый год работы. В 1923 году офор­
мившись идеологически «Потоки» приняли литературную плат­
форму московской группы пролетписателей «Октябрь». Под 
идейным руководством «Октября», литкружок все больше 
и больше рос. И только в 1924 году, «Потоки Октября» 
выпустили тогда первую свою книгу стихов и рассказов. 
Как и следовало ожидать книга эта встретила теплый от­
зыв со стороны местной критики и пролетарской обще­
ственности. Но этим ассоциация не ограничилась. 13 1925 г. 
выпускается второй сборник стихов и рассказов, посвя­
щенный памяти Ленина. В этом сборнике уже приняли 
участие, успевшие тогда народиться литкружки: «Станок», 
«Гард», «Юголеф». С последним, т. е. с Юголефом ассо­
циации «Потоки Октября» пришлось выдержать не мало 
боев на идеологическом участке. Весь 1925 год до насто­
ящего момента ассоциация провела в неустанной учебе и 
квалификации своих творческих сил.

Ассоциация пролетписателей «Потоки Октября» является 
сейчас основной базой федерации пролетарских и селян­
ских писателей Одещины. 4 года упорной работы дали 
свои результаты. Из прежних рабкоров вышли талантливые 
писатели и поэты (Н. Матьяш, Г. Захаров, Я. Грузинский, 
А. Баршт). Некоторые из них имеют свои труды, вышедшие 
отдельными изданиями. 11. Матьяш — «Коровины дети» на 
украинском языке, Г. Захаров — первая книга стихов — «На 
тропинке».

Сейчас ассоциация развивает интенсивную издательскую 
работу вокруг выходящего ежемесячного литературною аль­
манаха федерации «Провесепь». В отношении устной по­
пуляризации достижений проводится литературные вечера 
по рабочим районным клубам. За все время существования 
ассоциации проведено около 400 таких вечеров, которые 
посещала и в которых принимала участие рабочая ауди­
тория.

В настоящее время работа ассоциации как организаци­
онная, издательская, так и творческая ведется в тесном 
контакте со всей федерацией.

Так прежние «Потоки» от бурного своего течения пере­
шли к мирному строительству художественной литературы.

ВЕЧЕР ПАМЯТИ ШОЛОМ-АЛЕЙХЕМА
В театре им. тов. Луначарского недав­

но, состоялся вечер, посвященный памяти 
еврейского писателя Шолом-Алейхема. На 
этом знаменательном вечере встретилась, 
украинская и еврейская общественность, 
отметившая 10-ти летие со дня смерти 
Ивана Франка, поминавшая Шолом-Алей­
хема. Два великих писателя, которые своим 
творчеством, жестоко бичевали старый 
социальный строй, дряхлый, прогнивший 
уклад жизни. Это мнение достатоточно 
убедительно и красноречиво звучало в 
речах председателя вечера т. Шлозберга, 
и в речах тов. Гарина, Музычки и Мики- 

тенко, расматривавшие этот вечер, не как 
обычный „поминальный", а как глубокое 
символическое значение, единение и раз­
витие двух культур украинской и еврей­
ской. Торжественная часть вечера, закон­
чилась обстоятельным докладом т. Би- 
лова, проанализировавшего творческий 
путь, известнаго автора, произведения 
„Менахем-Менделя", и „Тевье дер Миль- 
хикер", художественные образы котораго, 
были так близки и понятны широким ев­
рейским трудящимся массам. Разнообраз­
но, и весьма интересно, была представ­
лена иллюстрационная часть вечера. 

Стройно и дружно были разыграны, уча­
щимся 52-ой трудшколы, инсценирован­
ный рассказ Шолом-Алейхема.

Тов. Микитенко прочел очерк писателя 
„Если-бы я был Ротшильдом," зачитан­
ный на украинском языке. Целый ряд во­
кальных номеров, были исполнены, арти­
стами Госоперы (Яблоновская Меламед, 
Шалашидзе Суслов, Ильин и Барышев) 
Громадный успех имела „Еврейская рап­
содия. композитора Прибика прекрасно 
нсполненная, симфоническим оркестром, 
под дирижерством автора.

И. Маргулис



ШШІ ПО ЛИТГРУИПAM

Федерация пролетарскихисе­
лянских писателей Одещины.

Пребывание в федерации многих групп, 
несколько ослабило работу некоторых за 
счет усиления, творческого роста всей 
федерации. Летнее настроение заметно 
отразилось, на работе федерации в целом 
вызвав некоторое замедление в темпе.

С осени культ-просветительная ко­
миссия, выделенная из состава Лит—сове— 
та, предполагает усилить массовую ра­
боту, устройством по рабочим клубам, 
лиг-вечеров, диспутов и докладов. Поме­
щение федерации тщательно ремонтиру­
ется и превращается в уютный клуб.

„Потоки Октября"
В связи с летним настроением, работа 

ассоциации несколько притихла. „Пото— 
ковцы" углублено работают над целым ря­
дом крупных художественных произведе­
ний. Готовится материал для Гос'издата 
которым намечено издание сборника на 
трех языках: русск. украинск. и еврей­
ском. В ближайшее время, состоится пе­
ререгистрация всех членов ассоциации 
пролетписателей и поэтов „Потоки Ок­
тября". Существующая при ассоциации 
„евсекция", в виду наличия, количествен­
ного и качественного состава решила 
выступить из ассоциации „Потоки октя 

бря", и войти отдельной самостоятель­
ной единицей в Федерацию.

„Евсекция — Потоки Октября" всяче­
ски стремится вовлечь в свои ряды всех 
пишущих на еврейск. языке и интересу­
ющихся еврейской пролет, литературой.

„Смена"
В' ближайшее время в Одессе начинает 

выходить комсомольская газета—рабочей 
молодежи, Лит-группа комсомольских пи­
сателей и поэтов будет принимать самое 
активное участие в издания газеты. В 
настоящее время „Смена," продолжает 
проводить очередные лабораторные заня­
тия, в помещ, федерации по средам.

„Смена" устраивает лит-вечера по ра­
бочим клубам, где „Сменовцы", зачитыва­
ют свои произведения. В связи с подня­
той, в центре дисскусией о комсомоль­
ской литературе. „Смена", в самое бли­
жайшее время, устраивает лит.-вечер, где 
широко будут обсуждаться затронутый 
вопрос. На днях предстоит перереги­
страция всех членов „Смены". Ввиду 
летних каникул, украинская секция .Сме­
ны", состоящая из студентов „ОСХИ", 
прекратила свои Занятия до начала учеб- 
наго года.

„Г арт"
Одесская организация украинск. писа­

телей и поэтов „Гарт," прекратила заня­

тия до сентября. При ближайшем участии 
лектора тов. Когана, с осени решено за­
няться изучением Западно-европейской, и 
советской литературы. На летнее время 
каждому „Гартованцу," в отдельности, за­
дан для проработки и детального изуче­
ния, один русский или украинский писа­
тель.

Готовится к печати альманах, который 
будет издан Гос’издатом.

Украинский писатель из организации 
„Гарта," т. Микитенко написал повесть 
„Антонов огонь," которая в ближайшее 
время появится в центральн. печати. 
Осенью в державном театре, будет поста­
влена пьеса „Иду," написанная тем же 
автором.

„Станок"

Группа рабкоров — писателей „Станок" 
проводит очередные лабораторные заня­
тия по суб. в пом. ред. „Известия," под 
руководством лектора т. Пересветова. В 
летнее время занятия, большей частью, 
проводились на лоне природы. Было про­
ведено несколько лит-вечеров, в домах 
отдыха, где „Станковцы," выступили с 
публичной читкой своих произведений.

В ближайшее время „Станок" праздну­
ет вторую годовщину своего существо­
вания.

И. Маргулис.

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Постановление Центрального Исполнительного Комитета и Совета Народных Комиссаров Союза С. С. Р.
Об основах авторского права.

1. Авторское право на произведение, как появившееся в 
свет (ст. 12) на территории Союза ССР, так и находящееся на 
территории Союза ССР в виде рукописей, эскиза или в иной 
объективной форме, признается за автором и его правопреемни­
ками независимо от их гражданства.

На произведение, появившееся в свет за границей или на­
ходящееся за границей, в виде рукописи, эскиза, либо в иной 
об’ективной форме, авторское право признается в пределах 
установленных соглашениями Союза ССР с соответствующими 
государствами.

2. Авторское право распространяется на всякое произведе­
ние литературы, науки и искусства, каковы бы ни были спо­
соб и форма его произведения, а равно его достоинство и на­
значение, как то: устные произведения (речи, лекции, доклады 
и т. п.); письменные произведения (книги, статьи, сборники и 
др.); произведения драматические и музыкально-драматические; 
переводы; произведения хореографические и пантомимы, в от­
ношении постановки, которых имеются указания, изложенных на 
письме или иным способом; кинематографические сценарии, име­
ющие свойства самостоятельных произведений; музыкальн. произ­
ведения с текстом или без текста; рисунки, произведения живопи­
си, скульптуры, архитектуры и графических искусств, иллю­
страции, географические карты; планы эскизы и пластические 
произведения, относящиеся к наукам, технике или к постанов­
ке на сцене драматического, либо музыкально-драматического 
произведения, киноленты, фотографические произведения, или 
произведения, полученные способами, аналогичными с фотогра­
фией и Т. П.

3. Автор имеет исключительное право под своим именем 
или под условным именем (псевдонимом), или без обозначения 
(анонимно) выпустить в свет свое произведение и в течение 
установленного в законе срока всеми дозволенными законом 
способами производить и распространять его, а равно извле­

кать всеми законными способами имущественные выгоды из 
своего исключительного права.

4. Не считается нарушением авторского права: а) перевод 
чужого произведения на. другой язык; б) пользование чужим 
произведением для создания нового произведения, существен­
но от него отличающегося; в) помещение небольших отдельных 
отрывков и даже полная перепечатка незначительных по разме­
ру произведений, снимков и т. д. в научных, политико-просве­
тительных и учебных сборниках с обязательным указанием 
автора и источника заимствования; г) помещение отчетов о вы­
пущенных в свет произведениях устных и письменных в обла­
сти литературы, науки и искусства, передающих существо про­
изведения в самостоятельной форме или с воспроизведением 
оригинала в меру необходимости; д) помещение в отчетах по­
временных изданий, речей, произнесенных в публичных заседа­
ниях; е) перепечатка повременными изданиями появившихся 
в газетах сообщений, а равно статей, не имеющих беллетристи­
ческого характера, не ранее, чем на другой день по опублико! 
вании, причем в отношении перепечатываемых статей обяза­
тельно указание источника заимствования и имени автора- 
ж) использование композитором для своего музыкального про; 
изведения текста заимственного из чужого литературного про­
изведения, при отсутствии на это запрещения, объявленного авто­
ром последнего на каждом экземпляре своего произведения 
3) публичное исполнение чужих драматических, музыкаль­
но-драматических, кинематографических и друг, произведе­
ний в Красно-армейских и рабочих клубах, а также в других 
местах, при условии не взымания платы с посетителей; и) ис­
пользование художественных и фотографических произведений 
в изделиях заводской и ремесленной промышленности; к) изо­
бражение произведений живописи средствами ваяния и, наобо­
рот, произведений ваяния средствами живописи; л) воспроиз­
ведение художественных произведений, находящихся на улицах, 
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площадях и в публичных музеях; м) помещение всякого рода 
произведений на публичной выставке; н) производство построек 
и сооружений по опубликованным автором архитектурным, ин­
женерным и иным техническим планом, чертежам и рисункам, 
если автор при самом опубликовании не оговорит, что такое 
право он сохраняет за собой; о) снятии копии с чужого про­
изведения исключительно для личного употребления и без по­
мещения при том на копии художественного или фотографиче­
ского произведения подписи, или монограммы автора под­
линника.

5. Автору невыпущенного в свет драматического, музы­
кального, музыкально-драматического, пантамимного и хоре­
ографического произведения принадлежит исключительное пра­
во на публичное исполнение его произведения.

Автор не вправе воспрещать публичное исполнение выпу­
щенного им в свет произведения, но имеет право за исключением 
предусмотренного в пункте з) ст. 4-й случая, на уплату ему 
авторского гонорара.

Право композитора на получение гонорара за публичное 
исполнение музыкального произведения, сохраняется лишь в 
в том случае, если им на каждом экземпляре музыкального 
произведения указано, что композитор оставил за собой это 
право.

6. Авторское право, за из’ятиями, установленными в ниже­
следующих (7, 8 и 9) статьях, принадлежит автору в течение 
25 лет со времени появления его произведения в свет (ст. 10).

7. Издатели газет, журналов и др. повременных изданий, а 
также энциклопедических словарей имеют авторское право на 
эти издания в течении 10 лет со времени появления их в свет.

Сотрудники означенных изданий сохраняют авторское право 
на свои отдельные произведения, если иное не установлено в 
договоре.

8. Срок пользования авторским правом на произведения 
хореографические, пантомимы, кинематографические сценарии 
и киноленты устанавливается десять лет.

9. Срок пользования авторским правом на фотографические 
произведения устанавливается для отдельных снимков в три го­
да, для собрания снимков — в 5 лет.

Для сохранения за фотографом авторского права на фото­
графические изображения требуется означение на каждом эк­
земпляре.

1) Фирмы или имени, фамилии и места жительства фо­
тографа или издателя фотографии и

2) года выпуска в свет фотографического произве­
дения.

10. Всякое произведение считается появившимся в свет 
первого января того года, в течение которого оно было впер­
вые правомерно издано соответствующим техническим спо­
собом.

К изданию приравниваются: публичное представление дра­
матического или музыкально-драматического произведения пу­
бличное исполнение музыкального произведения, публич­
ное выставление произведений изобразительных искусств, 
постройка произведений архитектуры.

11. Если к 1-му января того года, в котором умер автор, 
не истечет указанный выше ст.ст. (6 — 9) срок пользования ав­
торским правом на выпущенные в свет произведения, автор­
ское право переходит к наследникам автора на время, остав­
шееся до истечения указанного срока, однако, не более, чем 
на 15 лет, считая 1-го января года смерти автора.

Авторское право на произведения, выпущенные в свет 
ко дню смерти автора, переходит к его наследникам на 15-ти 
летний или более краткий, указанный в ст.ст. 7, 8 и 9 срок, 
считая с 1-го янв. года смерти автора.

После смерти наследника или каждого из наследников 
автора, если их было несколько, авторское право к дальнейше­
му переходу по наследству не подлежит.

Денежная оценка авторского права, переходящего к наслед­
никам автора, не включается в общую оценку наследственного 
имущества при применении законов, ограничивающих насле­
дование.

12. Авторское право в части или в целом может быть от­
чуждено по издательскому договору или иным законным спо­
собом, причем характер использования авторского права дол­
жен быть определен в точности договором.

Договоры о переуступке авторского права должны быть 
под страхом недействительности, заключаемы в письменной 
форме.

Примечание: Правило второй части настоящей статьи не 
распространяется на произведения печаты- 
ваемые в повременных изданиях.

13. Издатель не вправе по своему усмотрению без согласия 
автора или его наследников вносить какие-либо дополнения, 
сокращения, или вообще изменения ни в самое произведение, 
ни в заглавие его, ни в обозначение на нем имени автора.

Издатель также не вправе без согласия автора или его 
наследников снабжать произведение иллюстрациями.

14. Убытки, причиненные нарушением авторского права, 
подлежат возмещению, согласно законодательству союзных 
республик.

15. Авторское право на всякое произведение может быть 
выкуплено в принудительном порядке правительством Союза 
ССР, или правительством той союзной республики, на терри­
тории которой данное произведение впервые выпущено в свет 
или находится в виде рукописей, эскиза или в иной об’ектив- 
ной форме.

Председатель Центрального Исполнительного Комитета 
Союза ССР (Н. Нариманов).

Председатель Совета Народных Комиссаров Союза ССР 
(А. Рыков).

За Секретаря Центрального Исполнительного Комитета 
Союза ССР (Тер-Габриелян).
Москва, Кремль. 30 января 1925 г.

„Известия ЦИК'а" Союза ССР и Всероссийского Централь­
ного Исполнительного Комитета Советов от 4-го февраля 
1925 г., за № 28 (2361).

ЗАНЯТИЯ НАЧИНАЮТСЯ
15 августа возобновляются после летнего перерыва собрания лит-групп. „Смена" и „Потоки 
Октября" будут собираться в помещении Федерации (ул. К.-Маркса18), „Гарт" —в кабинете 

„политпросветчика", „Станок" в клубе „Известий" и „Плуг" —в „Ино".



ПАРОДИИ
Д. БРОДСКИЙ

„ШАРМАНКА"
Борец — среди певцов.
Среди борцов он лирик. 
И выжимать всегда готов 
Заведомо пустые гири.

Ах, лирой ветхой не пугай, 
Ты навеваешь сон и скуку! 
Поешь, как старый попугай, 
Играя в лирике разлуку:

Г. ЗАХАРОВ

Иду я стоптанной тропинкой *)
С котомкой скомканной в плечах
Уж много лет я без запинки
Все о моих пишу глазах.
На них теперь печаль иная,
Гнетет меня иная боль:
Творит моя страна родная,
А я на ней простой мозоль.
Ах, матушка, ты веришь в бога,
А я - крещенный Октябрем —
Одною торною дорогой
Мы оба в пекло попадем.
*) На тропинке книжка стихов Г. Захарова

Редколлегия:—И. Микитенко, Н. Матяш, Я. Грузинский,

Гляжу я в творчества котомку,
Гляжу и удивляюсь сам:
Ах, в фонетической каемке
Парусиновые паруса.
Опять я в городе родимом,
С котомкой ямбов на плечах
Меня улыбкою незримой
Встречает дедушка в дверях.
Гляди-же, дедушка — слепец,
Глазами острыми, как я,
Дней желтых пламенный певец, 
Краюху солнца, жизни тля.

Грузинский и Шпирт

'. Билик, Ж. Садовников, Редактор:—А. Баршт.
Окрлит N2 694-п. Одесса, Типография „Известий" имени тов. Зиновьева. Пушкинская № 32. Заказ № 2668.
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